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 التّلطّف الطبي بين مقتضيات اللّغة الطبية وحدود الترجمة

 بن لقدرمريم 
 (، الجزائر2) الجزائر جامعة الله، سعد القاسم أبو ،الترجمة معهد

Abstract: 

Doctors usually use specialized medical language that is clear, precise and objective, but they 

resort sometimes to medical euphemisms for specific purposes such as reducing the shock 

impact on patients and their families as well as keeping the window of hope open. The use of 

euphemism in medical field is subject to wide controversy, some support its use considering 

the human and social dimensions, while others reject it entirely on the grounds that the patient 

must be told the truth which is part of the respect of the noble medical professions’ ethics. 

Amidst support and opposition debate, the translator finds himself faced with a large number 

of euphemised expressions that he should convey, even if they seem ambiguous, notably the 

specialized ones which are difficult to understand by the recipient. Thus, how does the 

translator, who is required to understand the message and make it understood, deal with these 

euphemisms? Should he adhere to the features of medical language, preserve the ambiguity of 

euphemism or seek to highlight its meaning in order to facilitate the message understanding in 

this sensitive field? 

Key Words: Medical Euphemism - Medical Language - Translation Strategies - Equivalence. 

 ملخص:

يلجئوف أحيانا إلى يستعمل الأطباء عادة لغة طبية متخصصة تتميز بالوضوح والدقة والدوضوعية، غنً أفّ ىؤلاء 
استخداـ التّلطّف الطبي لأغراض ومقاصد معينة على غرار التخفيف من وقْع الصدمة على الدريض وأىلو وإبقاء 

عد استعماؿ التّلطّف في المجاؿ الطبي لزل إشكاؿ وجدؿ واسع، فالبعض يؤيد نافذة الأمل في الشفاء مفتوحة. وي  
ماعي، والبعض الآخر يرفضو بساما بداعي وجوب قوؿ الحقيقة للمريض استعمالو مراعاة للبعد الإنساني والاجت

التزاما بأخلاقيات مهنة الطب النبيلة. وبنٌ التأييد والدعارضة لغد الدترجم نفسو أماـ عدد كبنً من العبارات الدلطفة 
ي فهمها، فكيف يزت بالغموض خاصة تل  الدتخصصة ما ي صعبب على الدتلقالتي يتعنٌ عليو نقلها حتّّ وإف بس

 الغموض على لػافظو يتعامل الدترجم معها وىو الدطالب بالفهم والإفهاـ، ىل يتقيد بخصائص الصياغة الطبية 
ينطوي عليو التّلطّف أـ يسعى إلى إبراز معناىا بوضوح قصد تسهيل الفهم على الدتلقي في ىذا  المجاؿ  الذي

 الحسّاس؟

 التكافؤػ -الترجمة استراتيجيات -الطبية اللّغة -الطبي التّلطّف المفتاحية: الكلمات
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 وأصله في اللّغة الإنجليزية:" Euphemism" مفهوم التّلطّف -1

 أفّ التّلطّف عبارة عن  (Longman Dictionary of Contemporary English)لوغماف ورد في قاموس
؛  (Procter,1995, p.466)كلمة أو عبارة مؤدبة تستعمل بدؿ أخرى تعد أكثر مباشرة لتجنب صدـ شخص ما

التّلطّف بهذا الدفهوـ ي عد بديلا لكلمات وعبارات موجودة أصلا في اللّغة بسل  شحنات دلالية أكثر حدة  أي إفّ 
 ومباشرة قد تترتب عنها عواقب متفاوتة على كلا من الدتلقي والدتكلم.

 وبوريدج(Allan)  آلاف أبرزىا تعريف أمّا فيما لؼص الدفاىيم الاصطلاحية للتّلطّف فهي كثنًة ومتعددة من
(Burridge) ،شينة

 
 ي ستعمل لتجنب فقداف لزتمل للصورة اللتاف تذكراف بأفّ التّلطّف بعد بديلا للعبارات الد

(، ولؽكن أف تكوف العبارات التي لا ي فضل ذكرىا عبارة عن لزظورات، عبارات لسيفة، الوجو )"ماء" الاجتماعية
أف تنقل بلباقة النية الإلػائية للمتكلم  الا لؽكنهبحيث مقيتة أو عبارات برمل إلػاءات سلبية كثنًة لأسباب أخرى 

يلا أو خيارا آخر يلجأ إليو الدتكلم التلّطّف ي عد بد أي إفّ  ،(Allan & Burridge, 1991, p.14).في مناسبة معينة
لتجنب الظهور بدظهر غنً لائق في مناسبات معينة وتتعدد دواعي استخدامو وتتنوع بنٌ تفادي المحظورات اللّغوية 

 خيفة والكريهة التي قد ت فزعِ الدتلقي
زعجو على التوالي والعبارات التي قد برمل في طياتها إلػاءات أو ت   والكلمات الد

 عل اختلافها. سلبية

" well" وتعني جيد، حسن" Eu"وتتكوف من ،إلى اللّغة اليونانية "Euphemism" يعود أصل لفظ كما
أي حسن القوؿ. أمّا بخصوص ظهور الكلمة واستخدامها في اللّغة " speaking" وتعني القوؿ أو الكلاـ ،"Phem"و

الذي  (Blount) الذي أعدّه بلاونت "Glossographia" الإلصليزية، فقد س جلت الكلمة لأوؿ مرة في مصنف الكلمات
 ,Neaman&Silver)حيث عربؼ فيو الكلمات الدشتقة من العبرية واليونانية واللاتينية 6161ظهر لأوؿ مرة سنة 

1983, p.4). غنً أفّ فارب (Farb) العديد من العبارات الدلطفة ظهرت بعد الاحتلاؿ النورماندي إلى أفّ  أشار 
فمهما اختلف الدارسوف . (Farb, 1974, p. 80) لإلصلترا عندما أصبح الناس ي فرّقوف بنٌ العبارات اللطيفة والبذيئة

 صل اللفظة، إلاّ أفّ معناىا يبقى ثابتا ويتطابق مع الدفهوـ الذي أوردناه أعلاه.بشأف أ

 مفهوم التّلطّف وأصله في اللّغة العربية: -2

منذ القِدـ، إذ ي عد جزء لا يتجزأ من لغتهم،   وعرؼ العرب مفهومفقد  اللّغة العربية،أمّا بخصوص التّلطّف في 
أفّ اللاتينينٌ يستعملوف كلمات مباشرة غنً ملطفة " :كما استعملوه في لرالات لستلفة. وفي ىذا الشأف، يرى وافي
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يبذؿ العرب قصارى جهدىم  للحديث عن الأعضاء الجنسية وعن الأشياء التي لا لغب أف ت ذكر صراحة، في حنٌ
 (.66، ص. 6891)وافي،  "لاستعماؿ كلمات أكثر تأدبا وتلطفا للحديث عن ىذه الأمور

نتفق جزئيا مع ما ذكره وافي فيما لؼص براشي العرب استخداـ كلمات مباشرة للدلالة على بعض الدواضيع 
كما أفّ   الدشابهة، التّلطّف في كثنً من الدواضِعالمحرجة، غنً أفّ اللاتينينٌ والغربينٌ بصفة عامة يستخدموف كذل  

توظيف اللّغة الدلطفة في الكلاـ لا يقتصر على العرب وحدىم وإلّا لدا و جِد التّلطّف في اللّغات الأخرى، 
 فالاختلاؼ بنٌ العرب والغرب يكمن في لرالات استخداـ التّلطّف نظرا لاختلاؼ الدرجعيات الثقافية والدينية.

في كتابو "لساف العرب" في مادة )لَطَفَ( "اللطيف: صفة من صفات الله التّلطّف ابن منظور  وقد عرّؼ
واسم من أسمائو، يقاؿ : لطف بو ولو، بالفتح، يلَط ف ل طْفا إذا رَفِق بو، فأما لَط ف، بالضم، يلَط ف فمعناه صغر 

، 2001الترفق لو" )ابن منظور، ودؽّ، واللطيف من الكلاـ : ما غمض معناه وخفي، والتَّلطُّف للأمر:
 الرفِق واللنٌ والرأفة والربقة. يتبنٌ لنا أفّ التّلطّف في اللّغة لػمل معاني ،وعليو (.177-171ص.

لستار التّلطّف بأنوّ: "إبداؿ الكلمة الحادة بكلمة أقل حدة وأكثر قبولا" )لستار،  عرّؼ أمّا اصطلاحا،
التعريف الذي قدّمو لستار إلّا أنوّ في نظرنا شامل جامع، لػتوي على رغم بساطة وإلغاز ، (240، ص. 6892

ما قّل ودّؿ، بحيث ي شنً إلى أفّ التّلطّف عبارة عن عملية استبداؿ كلمات بأخرى يقوـ بها الدتكلم لتهذيب قولو 
خضر بأنوّ:  ي عرفّو أبوكما  ،وعادة ما تكوف الكلمات الأولى ذات دلالات صرلػة ومباشرة أكثر من الثانية

أو لاذعا وجارحا" )أبو خضر،  أو فظّ، أو منفبرا، "استخداـ كلمة أو عبارة مكاف تعبنً ي عد صرلػا ومكشوفا،
والتي تتمثل في بذنب الفظاظة من تعريف أبو خضر دوافع استخداـ التّلطّف تتجلى لنا  (.671، ص. 2060

 ذيبا ولباقة.والتنفنً والإساءة من خلاؿ استبدالذا بكلمات أكثر ته

التّلطّف يعتمد في الأساس للتّلطّف اعتمادا على ما سبق ذكره، نشنً إلى أفّ الخاص وإذا أردنا تقديم تعريفنا 
ويضمن  ،على استبداؿ كلمات صرلػة قد برمل معاني مسيئة أو جارحة بأخرى برمل معاني م ضمرة مقبولة

تمع وي سهبل عليهم التعبنً عن بعض الجوانب الحساسة الدرتبطة التّلطّف بهذا الدفهوـ التواصل السلِس بنٌ أفراد المج
 بحياتهم اليومية. 

عند علماء –في باب التعريض والتورية والكناية والتفاؤؿ عند العرب، فإنوّ يدخل التّلطّف  وفيما لؼص أصل
لجواليقي: "إفَّ العربَ مازالت كما اىتم بو علماء تفسنً القرآف لوروده في القرآف الكريم، وفي ذل  يقوؿ ا -البلاغة
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تفاؤلًا بأف يػ يَسِر الله  لذا الق ف وؿ، وىو شائع في كلاـ فصحائهم"  قافلةً  "تسمي الناىضِنٌ في ابتداء الأسفارِ 
(.كما ي عتبر ابن ق تيبة من الأوائل الذين استخدموا لفظ التّلطّف في التراث العربي 624، ص. 6880)الجواليقي، 

، ص. 6891تابو )عيوف الأخبار( بعنواف "التّلطّف في الكلاـ والجواب والتعريض" )ابن قتيبة، بحيث ذكره في ك
264.) 

در بنا الإشارة إلى أفّ اللّغة العربية تضم الكثنً من الألفاظ التي تتقاطع مع لفظ التّلطّف، بذ وفي ىذا الشأف،
ارات التالية: "برسنٌ اللفظ، تلطيف الدعنى، فقد بست الإشارة إلى التّلطّف في مصنفات العرب القدلؽة بالعب

(. إضافة إلى التهوين والتلميح والكياسة الواردة في 69-6، ص. 2000الكنايات اللطيفة والتعريض" )الثبيتي، 
 (.678، ص. 6880غوية )البعلبكي، معجم الدصطلحات اللّ 

نشنً إلى أننا اخترنا لفظ "التّلطّف" لغرض الاقتصاد اللغوي من جهة واعتمدنا الترجمة كلمة بكلمة، بحيث 

اللّفظ العربي "تلّطُّف"، كما أفّ الدصطلحات الأخرى قريبة إلى علوـ ب" Euphemism"قابلنا اللّفظ الإلصليزي 
ح معروؼ ومستعمل في لراؿ آخر حتّ لا بزتلط البلاغة أكثر منها إلى علوـ الدلالة ولم ن رد استخداـ مصطل

 الأطر النظرية والدفاىيمية. 

 أنواع التّلطّف:  -3

وطريقة صياغتو وسنتطرؽ فيما يلي إلى  إلى أنواع كثنًة ومتعددة حسب لرالات استخداموالتّلطّف ق سِم 
يهدؼ إلى إظهار الدرجع الدشار إليو في صورة (Positive)التّلطّف إلى تلطف إلغابي(Rawson )راوسوف قسّمألعها. 

 (Negative)وتلطف سلبي أفضل ولغعلو أكثر قبولا من خلاؿ إظهار لزاسنو وإلغابياتو ويستعمل لأغراض التأدب،
ي نقِص من القيم السلبية الدرتبطة بالظواىر السلبية، وي عد سلبيا عند استخدامو في المجاؿ العسكري والسياسي 

 (Rawson, 1981 , pp.1-4) بحيث يهدؼ إلى تزييف الحقائق وتبرير الجرائم." Doublespeak" ويسمى

              إلى عماؿ الدصانع في بريطانيا وعبارة للإشارة "Working people" ومن أمثلة التّلطّف الإلغابي عبارة

"Social housing " الفقراءللحديث عن الدساكن التي بسنحها الدولة لدساعدة (Rawson, 1981 , pp.1-4 ،)
 ،أو الدعوزين ىذه الصيغة السكنية موجودة في الجزائر وتسمى بالسكن الاجتماعي بدؿ السكن الدوجو للفقراء ولصد

 ومن أمثلة التّلطّف السلبي عبارة وىي تسمية لو اعت مدت لكانت ستجرح مشاعر ىذه الفئة وبرسسها بالنقص.
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"Ethnic cleansing" (Rawson, 1981 , pp.1-4 ) التي تعني التطهنً العرقي وت ستخدـ في المجاؿ العسكري
 دؼ إلى بزفيف الدعاني السلبية لعمليات الإبادة الجماعية القائمة على أساس العرؽ.وته

لؽكن تصنيف التّلطّف على أنوّ إلغابي عندما يهدؼ إلى التعبنً عن التضامن مع  إلى أنوّالقاضي  أشاركما 
                     الدخاطب خاصة فيما لؼص الألقاب الخاصة ببعض الدهِن الدنيا مثل عبارة مهندس بيئي

"Environmenta lengineer" عبارات للإشارة إلى عامل النظافة. كما لؽكن أف يكوف سلبيا إذا كانت ال
أو تتضمن سبّا أو إىانة  "Face loss" الدستخدمة تدؿ على الدراتب الاجتماعية التي تسبب فقداف )ماء( الوجو

 ( 67، ص. 2008للمخاطب كالقوؿ بأفّ الشخص ذو دخل ضعيف بدؿ نعتو بالفقنً.  )القاضي، 

إلى الدقة، ذل  أفّ التّلطّف في جوىره  غنً أننا نعتقد بأفّ تصنيف التّلطّف بأنوّ إلغابي أو سلبي يفتقر نوعا ما
مرتبط بالإلغابية من خلاؿ برسنٌ اللّفظ وبالتالي نرى أفّ إضافة صفة "إلغابي" يعد نوعا من الإطناب، ونعتقد أفّ 
ما ي قصَد بالتّلطّف السلبي ىو تلطيف الدعاني والألفاظ السلبية فلو كاف سلبيا في حد ذاتو لأصبح تقبيحا. كما قد 

 التّلطّف السلبي عبارة عن تضليل لغوي لأغراض معينة.يكوف 

التّلطّف إلى تلّطّف مرتبط بالسياؽ وآخر غنً مرتبط بالسياؽ، فالأوّؿ  (Radulovic) رادلوفي قسّم كما 
يعد متغنًا، يتغنً معناه حسب السياقات التي يرد فيها، فبمجرد تغينً السياؽ، تتغنً دلالاتو، أمّا الثاني، فيعتبر 

 (Radulovic, 2012, p. 25)  ثابتا، لػافظ على الدعنى نفسو حتّ وإف تغنًت السياقات الوارد فيها.

التي تعني التحضنً للحرب في سياقات معينة وتعني إحلاؿ " Makepeace" نذكر عبارةولدزيد من التوضيح، 
أمّا فيما لؼص العبارة ، فهذا التّلطّف ي فهم وفق السياؽ الوارد فيو وليس بصورة مستقلة. السلاـ في سياقات أخرى

 .والتي تدؿ على البغاء، فمعناىا ثابت لا يتغنً وىي مستقلة عن السياؽ" The oldest profession"الدلطفة 
(Radulovic, 2012, p. 25) 

ستقل عن السياؽ لأنوّ عاـ في حنٌ يصعب التعرؼ على نشنً إلى أنوّ يسهل عموما التعرؼ على التّلطّف الد
 ذل  الدرتبط بالسياؽ لأنوّ يتغنً باستمرار بتغنً السياؽ والوضعية التواصلية والدتلقنٌ. 

السياسي فضلا عن ذل ، توجد أنواع أخرى من التّلطّف وفق لرالات الاستخداـ على غرار التّلطّف 
الدستخدـ في السياسة وىو جزء لا يتجزأ من اللّغة السياسية، ويكوف بتزييف الحقائق وبذميل الأكاذيب وتغينً 
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الآراء والابذاىات بخصوص بعض الأمور الشنيعة الدرفوضة من خلاؿ استخداـ كلمات وعبارات ملطفة وعدـ 
 نًا لأنوّ يتضمن التلاعب والتضليل والخداع.تسمية الأسماء بدسمياتها. ويعد ىذا النوع من التّلطّف خط

القاضي إلى أفّ السياسينٌ عموما لؼتاروف الكلمات بحرص شديد ليجعلوا الأكاذيب  أشارفي ىذا الصدد، 
 أفّ التّلطّف السياسي يتميز بالضبابية (Dong) دونج أضاؼكما   .(2008 تبدو حقيقية ولزترمة )القاضي،

تتجلى الضبابية التي يصف بها دونج التّلطّف في اختيار كلمات وعبارات ذات معاني غنً واضحة  .(2010)
وغامضة باعتماد التلميح بدؿ التصريح والإجماؿ بدؿ التفصيل. ومن أمثلة التّلطّف في المجاؿ السياسي العبارات 

أي "الحرب على  "War on terror"على غرار  2006سبتمبر  66التي أصبح يرددىا السياسيوف منذ أحداث 
 والتي أدّت إلى احتلاؿ بعض الدوؿ.الإرىاب" 

والذي يشمل أعضاء الجسم والعلاقات توظيف التّلطّف الجنسي في الحياة اليومية  ينتشرفضلا عن ذل ، 
الإلصليزية إلى وجود كم ىائل من التّلطّف الخاص بالجنس في اللّغة  وبوريدج كل من آلاف  وأشارتالجنسية وغنًىا، 

 & Allan) بحيث توجد مترادفات كثنًة تشنً إلى الأعضاء التناسلية والدعاشرة الجنسية في الدعجم الإلصليزي.

Burridge, 1991, p. 96) 

على ىذا العدد الذائل من الدترادفات الدتعلقة  "Over-lexicalization" عبارة (Halliday) ىاليداي وأطلق
بحيث نلاحظ وجود عدد كبنً من الكلمات . (as cited in Lyons, 1970, pp.140-165) بدجالات معينة

 الدلطفة التي تدؿ على مفهوـ لزظور أو مستهجن.

مثل أسماء الإلو على اختلافها بالنسبة لكل ديانة وأسماء الأنبياء والرسل التّلطّف الديني  إضافة إلى وجود
ياة والدوت. لقد است عمِل التّلطّف الديني التالي منذ القِدـ في الكتب والعبادات والشعائر الدينية والجنّة والنار والح

                                                                     الدينية للإشارة إلى العلاقة الحميمية التي بسثل ضرورة بيولوجية وىي:

"Adam knew his wife and she conceived" الحرفية: عرؼ آدـ زوجتو وحملت منو.، وترجمتها (Willis & 

Willis, 2006, p. 399) 

أمّا في اللّغة العربية، فيتضمن القرآف الكريم أمثلة وشواىد عديدة عن التّلطّف مثل: الإتياف، الرَّفث، الجماع، 
 الدباشرة، التّغشي والدراودة وغنًىا من الكلمات الدتأدبة التي تراعي الحياء. 

 استخدام التّلطّف: دوافع -4

 والقرؼوالخوؼ العديد من الدوافع التي تؤدي إلى استخداـ التّلطّف بأنواعو الدختلفة منها الخجل  توجد

(Bakhtiar, 2012, p.7)،  كما يذكر عبد الجواد أفّ "اللّغة العربية التمست ألفاظا مهذبة بداعي الحشمة والأدب
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حرجِة 
 
)عبد  .والدخجلة لضو: الق ب ل، الد ب ر، قارب النساء، لدس امرأتو، قضى حاجتو"للحديث عن بعض الأمور الد

 (86، ص. 2006الجواد، 

ونذكر في ىذا السياؽ وجود عدة كلمات وعبارات في اللّغة العربية للدلالة على الدرأة الحامل مثل: امرأة 
نة بالجوؼ" و"فلانة بالكرش" و"فلانة ثقيلة" على حبلى، مثقلة، تترقب مولودا، أمّا في العامية الجزائرية في قاؿ "فلا

سبيل التّلطّف في الكلاـ من باب الحشمة والحياء خاصة عند الإعلاف عن حمل الدرأة للرجاؿ لأفّ ذل  قد يوحي 
بدمارستها لعلاقة جنسية، ما يعد أمرا لسجلا يصعب الحديث عنو صراحة حتّ ولو كاف في إطار شرعي وىو 

 الزواج.

لأفّ "Taboos"أفّ حقيقة الدوت لطالدا كانت من الدواضيع المحظورة آلاف وبوريدج ذكرتؽ آخر، وفي سيا
ولعّل الخوؼ من الدوت راجع لتشبث النّاس . (Allan & Burridge, 1991)الأشخاص لطالدا خافوا من الدوت

 هو خوؼ من المجهوؿ. بالحياة ولأفّ عالم الدوت ي عد عالدا لرهولا بساما ومن ضمن الغيبيات وبالتالي ف

أنيس أنوّ عندما تكوف دلالة الكلمة واضحة وقوية، تتبادر إلى ذىن الدتلقي بدجرد سماعها صورة  ذكركما 
بارزة تتأثر بها النفوس، وىذا ما لغعل الناس في كل بيئة يصطنعوف بدائل قليلة الشيوع عن بعض الكلمات ذات 

نفرة لكي لا بزدش الحياء ولا تبعث على النفور والاشمئزاز
 
(. وعليو، 11، ص. 6817. )أنيس، الدلالات الد

يتبنٌ لنا بأفّ اللغات بسل  في رصيدىا كلمات مباشرة مثنًة للخوؼ والخجل والقرؼ والاستكراه يسعى متكلموىا 
 إلى استبدالذا بكلمات م لطَفة لإخفائها والحد من وقعها السلبي على النفس.

ىا بزطي الرقابة، فمثلا قد يلجأ الفنّانوف فضلا عن ذل ، توجد دوافع أخرى لاستخداـ التّلطّف من أبرز 
والصحفيوف إلى استخداـ عبارات ملطفة للإشارة إلى بعض الحقائق التي قد يؤدي التطرؽ إليها صراحة إلى عواقب 

 وخيمة كالسجن أو حتّ الإعداـ في بعض الحالات.

ة إذ ي شنً إلى أفّ الأشخاص بأفّ التّلطّف است خدـ للهروب من الرقاب (Keyes) كايزأقّر وفي ىذا الصدد، 
الذين خضعوا للرقابة قد اعتمدوا، على مر التاريخ، على التّلطّف لنقل رسائلهم في مواجهة حدود صارمة مفروضة 

 (Keyes, 2010, p. 236)  على الكلمات التي ي سمح لذم باستخدامها.
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تكلم بتبطنٌ ما ي ريد إيصالو للمتلقي نشنً إلى أفّ التّلطّف ي صبح بهذا الدعنى خطابا غنً مباشر، يقوـ الد
بطريقة ملطفة، ويعتمد فهم معناه في ىذه الحالة على حنكة الدتلقي وفطنتو ودرجة بركمو في اللّغة لأنوّ يتطلب 

 قراءة ما بنٌ السطور وعدـ الاكتفاء بالظاىر من الكلمات.

نب الدساءلة، بدا أنوّ يتضمن كلمات كما قد يكوف التّلطّف وسيلة للتهرب من الدسؤولية وإبراء الذمة وبذ
إلى أفّ المجاؿ الذي يكثر فيو استخداـ التّلطّف  (Kahn)كاىن  أشاروعبارات غنً مباشرة وصرلػة. في ىذا الصدد، 

للمسؤولية ىو المجاؿ العلمي نظرا لحساسيتو ولآثاره الكبنًة إذ يقوؿ بأنوّ ربدا باستثناء البنًوقراطينٌ ورجاؿ  درءا
السياسة، يستعمل العلماء التّلطّف استعمالا بارعا بشكل لا ي ضاىى لتحصنٌ أنفسهم من الدساءلة والدسؤولية 

 (Kahn, 1992, p.243) الأخلاقية الدترتبة عن أفعالذم.

إذا كاف السياسيوف والدبلوماسيوف يستخدموف لغة الخشب من خلاؿ تزييف الحقائق وتهوين الفظائع، فإفّ 
العلماء يستخدموف لغة ضمنية زاخرة بالإلػاءات قد تتسم بالغموض في كثنً من الأحياف لتجنب بعض 

 الانعكاسات السلبية والنتائج الدفاجئة لإخلاء مسؤوليتهم. 

مفهومو ودواعي استخدامو  على التّلطّف الطبي باعتباره موضوع دراستنا بحيث سنتطرؽ إلىوفيما يلي سنركز 
 غة الطبية.التهرب من الدسؤولية( وارتباطو باللّ )الرفق و 

 مفهوم التّلطّف الطبي: -5

بأنوّ كلمات أو عبارات مستخدمة في المجاؿ الطبي التّلطّف الطبي  استنادا إلى ما سبق ذكره، لؽكننا أف ن عرّؼ
، فضلا عن التملص من الرفِق بالدرضى وبعث الطمأنينة في نفوسهم ولغرضلضماف سلاسة العملية التواصلية 

 الدسؤولية وبذنب الدواجهة واعتماد الغموض والضبابية أحيانا أخرى.

للدلالة على خطأ أو إلعاؿ طبي " Therapeutic misadventure"ومن أمثلة التّلطّف في المجاؿ الطبي عبارة
للإشارة إلى نوبات الصرع وتدخلاف ضمن خانة التّلطّف السلبي "the falling sickness"أثناء العلاج وعبارة 

 حسب تصنيف راوسوف الدشار إليو أعلاه.
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التقنية لؽكن أف تكوف  الدفردات التخصصية والدصطلحاتو  الكلمات الأوائلية أفّ إلى  أشار نيماف وسيلفر وقد
بالاختصارات  الذي يزخروىو ما ينطبق على المجاؿ الطبي . (Neaman& Silver, 1990, p. viii) تلطيفية بالفعل

 .  لأغراض التّلطّفالتي تستعمل  والدصطلحات الدتخصصة

 دوافع استخدام التّلطّف الطبي: -6

والعلاقة الدوجودة بينو استخداـ التّلطف الطبي وبزضع عادة إلى مقصدية الدتكلم تتعدد أسباب اللجوء إلى 
التخفيف من وقْع الصدمة التي إلى التّلطّف  ويؤدي استخداـ وبنٌ الدتكلم والسياؽ والظروؼ التي بريط بالخطاب.

 قد يتعرض لذا الدرضى عند اكتشاؼ ما يعانوف منو من أمراض وعاىات.

أفّ: بذكر الجرجاني يعد التفاؤؿ والتشاؤـ من بنٌ الدوافع التي تؤدي إلى استعماؿ التّلطّف الطبي، وقد 
( الذي يعني البياض، فقد  61، ص. 6809"العرب تتطنًّ من ذكر البرص، فتكني عنو بالوَضَح"  )الجرجاني، 
 يعتقدوف بأنّم أناّس ملعونوف. م كانواكانت العرب بزاؼ الاقتراب أو لدس الأشخاص الدصابنٌ بو لأنّ 

    أفّ الآفات الجسمية والعقلية والأمراض ت عد من المحظورات في كثنً من اللّغات(Trinch)  يرى ترينشو 
(Trinch, 2001, pp. 567-610) ِذكر تفاديا ل اللجوء إلى توظيف التّلطّف -حسبنا–ر ، وىو الأمر الذي ي فس

فئة  الأشخاص عموما صعوبة في الحديث عنفيجد  ،أو العبارات الدسيئة والجارحة المحظورات اللّغوية صراحة
قنٌ، فمثلا ي نظم أولدبياد لػ "الأشخاص ذوي الاحتياجات الخاصة" بدؿ "الدعوقنٌ" مراعاة لحساسيتهم ولعدـ الدعا

 جرح مشاعرىم.

ت ستعمل من قِبل الأطباء بدؿ إلى أفّ الدصطلحات الطبية الدتخصصة عادة ما  ىولدر أشارفضلا عن ذل ، 
فعادة ما لغد الأطباء صعوبة في إبلاغ أىل  ،(Holder, 2008) الإحالات إلى الدرض التي ت فهم بسهولة عموما

وبرضنً الدريض  الدريض بحالتو الحقيقية خوفا عليهم من الصدمة فيستخدموف التّلطّف للتخفيف من شدة الخبر
              ،"critically ill"ثاؿ ي شار إلى الدرضى الديئوس من شفاءىم نائيا بػ . فعلى سبيل الدنفسيا لتقبل مرضو

"on a hoplessdecline" ،"not going to make it "تضروف                                     بدؿ ذكر أنّم لػ 

(Coombs, 1998, p. 135) . العربية مثل "مريض في حالة حرجة" وىي العبارات نفسها تقريبا التي لصدىا في اللّغة
 و"حالة الدريض في تراجع".
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نشنً في ىذا الصدد إلى وجود العديد من الكلمات والعبارات الدلطفة في اللّغة العربية للدلالة على لستلف 
، ص. 6872الأمراض والعاىات مثل: "البصنً" للأعمى و "كريم العنٌ" للأعور و"السليم" للملدوغ" )الثعالبي، 

 (.كما لصد في اللّغة الإلصليزية الكثنً من الكلمات والعبارات الدلطفة الدتداولة والخاصة بالدظهر الجسدي مثل191
"plain "عِوض "ugly" ، "slim "بدؿ "skinny" ،"over-weight" و"out-size "عِوض "fat" و"hard of 

listening "بدؿ "deaf. " 

التي تصدـ الدتلقي  والحقائق الدزعجة لأغراض التفاؤؿ ولتجنب المحظوراتيتبنٌ لنا أفّ التّلطّف الطبي ي ستخدـ 
بِطو نفسيا إظهار الاحتراـ والتأدب من خلاؿ عند ذكر الأمراض والعاىات صراحة والتخفيف من حدتها  وبر 
 .والتعاطف

 التّلطّف الطبي في إطار اللّغة الطبية:  -7

التركيز على منها الاختصار، تتميز اللّغة الطبية بجملة من الخصائص التي بسيزىا عن غنًىا من المجالات 
قتضي (، أي إفّ اللّغة الطبية تTacheva, 2013: 604)اللباقة ، سلامة الأسلوب و الوضوحالحقائق، الدوضوعية، 

بحيث يلجأ غالبا إلى استعمالات  طريقة العلاجعند شرحو للمرض أو الإلغاز بحيث لا ي طنب الطبيب أو الدختص 
ذ بعنٌ الاعتبار الأفكار المجردة، إضافة إلى الالتزاـ ، كما ي ركز على الوقائع الدلموسة ولا يأخالاختصارات

مع ضرورة  ،مراعاة لأخلاقيات الدهنةبالدوضوعية والحيادية قدر الإمكاف والابتعاد عن الذاتية والاستسلاـ للعواطف 
 مع التحلي بالكياسة والتأدب. الوضوح والسلاسة لتسهيل الفهم وعدـ الإغراؽ في اللغة الدتخصصة توخي

نعتقد عندما نلقي نظرة على الخصائص الدذكورة أعلاه أنوّ لا مكاف للتّلطّف في اللّغة الطبية وأنوّ حِكر  قد
على اللّغة الأدبية فقط، إلّا أفّ الواقع ي ثبت عكس ذل ، إذ ي ستعمل التّلطّف في المجاؿ الطبي بدرجات متفاوتة 

 حسب السياؽ وطبيعة الدتكلم والدتلقي.

مع تتعارض إلى حد ما ية وغايات التواصل في المجاؿ الطبي خصائص اللّغة الطبلاحظ أفّ من جهة أخرى، ن
فأحيانا  ،والتغنً والتعقيد إضافة إلى خضوعو للعوامل الاجتماعية والنفسيةالغموض بباعتباره يتميز طبيعة التّلطّف 

فالغموض ىو الذي لػكم (Trinch, 2001)لكلمات الدباشرةعكس ات ستعمل الكلمات الدلطفة لأنّا غامضة 
 .استخداـ التّلطّف في بعض الدواقف وليس الصيغة الدخففة
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من شأنو تضليل الدتلقي ومنعو من معرفة حقيقة الأمور   الأمر الذيإخفاء متعمد للحقيقة  التّلطّفكما يعتبر 
أي إفّ طبيعة التّلطّف وغايتو تفرضاف عليو أف يأتي في صيغ غامضة  ،(Galperine, 1977, p.175)كاملة وفهمها

ومبهمة أحيانا حتّ لا يتمكن الدتلقي من فهم الصورة كما ىي في الواقع ما داـ ىدفو يكمن في إخفاء الحقيقة 
 لسبب أو لآخر.

والحنًة من ل بس نشنً في ىذا الصدد إلى أفّ استخداـ التّلطّف الطبي من شأنو إنتاج خطاب غامض مثنً ل
من باب الإنسانية جهة، في حنٌ قد ي سهم في جعل الدواقف الصعبة والمحزنة أقل وقعا وحِدة على الدتلقي 

 من جهة أخرى. والتعاطف 

وعليو، يتعنٌ على الطبيب أو أخصائي الصحة أف يستعمل التّلطّف استعمالا واعيا وحذرا في نفس الوقت 
 بيلة بالابتعاد عن التضليل والخداعالوضوح والدوضوعية واحتراـ أخلاقيات مهنتو الن لزققا التوازف بنٌ ضرورة توخي

دواعي مراعاة نفسية الدريض وأىلو وبنٌ  طبيعة مرضو ومراحل تقدمو كما ىي حقيقة، فهمويتيح بذل  للمريض 
 الشفاء.عند تلقي تشخيص خطنً لحالتو الطبية ما قد يتسبب لو بالصدمة والذلع وفقداف الأمل في 

 صعوبات ترجمة التّلطّف الطبي: -8

إفّ الصعوبات التي يواجهها الدترجم الذي ي قبِل على ترجمة التّلطّف الطبي مشابهة لتل  التي يواجهها عند 
بعضا منها وأشار إلى أفّ  (Wilss)ترجمة العناصر اللّغوية والثقافية إذْ تعتمد على العديد من العوامل، وقد ذكر ويلس

جمنٌ في التعامل مع مهامهم الترجمية يعتمد على عوامل لستلفة مثل استعدادىم الذىني، وخبرتهم وبذانس لصاح الدتر 
النص أو عدـ بذانسو، وارتباط درجة الصعوبة بالنص الدعني بالترجمة أو عدـ ارتباطها بو وكذا مستوى كفاءة 

التّلطّف الطبي بركما في اللّغتنٌ الدصدر والذدؼ وكفاءة وبالتالي، تتطلب ترجمة  (Wilss, 1996, p. 166)الدترجمنٌ.
ضمرة التمكن من برديد التّلطّف  إضافة إلى ضرورة ،لغوية ومعرفية

 
والتعرؼ عليو ثم فهم دلالاتو الظاىرة والد

 والبحث عن مكافئات لو. 

كتب من جهة وكذا ما قيل بأفّ ترجمة التّلطّف ىي ترجمة ما لم ي قل وي  Vieira  وفي السياؽ ذاتو، ذكرت فينًا
(، نتساءؿ كيف للمترجم أف ي ترجم ما لم Vieira, 1998, pp.3-4) وذ كِر في القوؿ في آف واحد من جهة أخرى
د تقتضي التضحية بعنصر على تعلق بعملية جد معقدة ومتشابكة، قي ذكر وما ذ كر وما أ ريد ذكره؟ فالأمر ي

 حساب الآخر.



 (8208-2008 :م د إ ت ر) (8050-0000: رددـ)                         8002 ديسمبر: 00العدد ، 50المجلد                      في الترجمة:                         

103 

 

وامتلاؾ معرفة الدتخصصة لنا أفّ ترجمة التّلطّف الطبي تقتضي بركم الدترجم في الدصطلحات الطبية  يتضح
والاختلافات بينها  في اللّغتنٌ ةطبية في المجاؿ الذي ي ترجم فيو، فضلا عن إلدامو بأنواع التّلطّف الطبي الدوجود

 والتداولية.  والغايات والدقاصد من توظيفها، إضافة إلى أبعادىا اللسانية

 ترجمة التّلطّف الطبي: استراتيجيات -8

 -لؽكن تطبيقها على ترجمة التلّطّف الطبي–لترجمة التّلطّف  استراتيجياتثلاثة  (Barnwell) وضعت برنواؿ
الدصدر ترجمة التّلطّف الوارد في اللّغة  وىي: ترجمة التّلطّف الوارد في اللّغة الدصدر بصيغة مباشرة في اللّغة الذدؼ؛

ترجمة عبارة مباشرة في اللغة الدصدر ومكافئ للغة الذدؼ وكذا  بتلطف في اللّغة الذدؼ لؼتلف غالبا عن شكل
 .Barnwell, 1990, p) اللّغة الدصدر بتلطف في اللّغة الذدؼ لتفادي استخداـ عبارة مسيئة لجمهور اللّغة الذدؼ.

68) 

اؿ تتراوح بنٌ المحافظة على الشكل والدعنى على حسب وجود التي اقترحتها برنو  الاستراتيجياتنلاحظ أفّ 
الثلاثة تنطوي على التضحية بالشكل على  الاستراتيجياتالدكافئات أو انعدامها في اللّغة الذدؼ، كما أفّ 

 حساب الدعنى والعكس بالعكس، وىي الثنائية التي تندرج في صميم العملية الترجمية.

الإيضاح التي  استراتيجيةكما يتبنٌ لنا أفّ ترجمة التّلطّف الأصلي بصيغة مباشرة في اللّغة الذدؼ ينعكس في 
الدتلقي سي فوِت على  الطبيبعلى خيانة للنص الدصدر، فعندما ي صربح الدترجم بدا أضمره  -حسبنا –تنطوي 

تصرلػية  بذل  الترجمة فتصبحلػائية والإ التداوليةالاجتماعية و -اللسانية الذدؼ عناصر كثنًة على غرار العناصر
، فمثلا لو قاـ الدترجم بترجمة التّلطّف لسالفة بذل  مقصدية الدتكلم لدا ورد في الأصل امباشر  اشرح تتضمن
" أو "الغباء" ةىبكلمة "البلاالدتكوف من كلمات طبية متخصصة " Supratentorial deficiency"الإلصليزي

، ولؽكن ترجمتو حرفيا بػ "خلل الدلطفة والدضمرة وأصبحت الترجمة مسيئة وجارحةلضاعت الكثنً من الدلالات 
 فوؽ خيمة الدخيخ".

إعادة الصياغة من خلاؿ  استراتيجيةالثانية التي اقترحتها برنواؿ فهي تتمثل في  الاستراتيجيةأمّا بخصوص 
التّلطّف الوارد في اللّغة الدصدر إلّا أنوّ يؤدي نفس الدعنى  إتياف الدترجم بتلطف لؼتلف من حيث الشكل عن

وىو تلطف خاص بالانتحار الذي  "to take the easyway out"الدلطف ومثاؿ ذل  ترجمة التّلطّف الإلصليزي 
يعد أمرا صادما يصعب التعبنً عنو صراحة، بتلطف عربي مكافئ لو من حيث الدعنى ولستلف عنو من حيث 

 " بدؿ الفعل انتحر الدباشر.اختار الرحيل" الشكل وىو
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لأفّ الأمر يتعلق  دراستنالا تدخل ضمن موضوع  فهيالأخنًة التي اقترحتها،  بالاستراتيجيةفيما يتعلق و 
 بترجمة لزظور لغوي في اللّغة الدصدر بتلطف في اللغة الذدؼ.

مكانية ترجمة التّلطّف بالاعتماد على الإيضاح أو إعادة الصياغة ولعا يتجلى لنا أفّ برنواؿ أقرّت بإ
قد تتضمناف تشويها وخيانة للأصل من حيث الدعنى والشكل وبالتالي لا برققاف تكافؤ تاـ في اللغة  استراتيجيتاف
 الذدؼ. 

لتشبيو والِحكم التّلطّف باعتباره نوعا من العبارات الاصطلاحية إلى جانب ا( Duff)ي صنبف دوؼ كما 
والأقواؿ الدأثورة وي قِر بأفّ ىذه الأخنًة غنً قابلة للترجمة، ويقترح طريقتنٌ لترجمتها إف تعذرت ترجمتها ترجمة مباشرة 

الاحتفاظ بالعبارة الأصلية مع تقديم شرح حرفي كلمة الأصلية وذكرىا بنٌ مزدوجنٌ وكذا الاحتفاظ بال وتتمثل في:
 (Duff, 1996, p. 144)  بنٌ قوسنٌ.

النقل الحرفي للكلمة في لغتها الأصلية أي عدـ  استراتيجيةأفّ دوؼ يعتمد في ترجمة التّلطّف على  يتضح لنا
 ترجمتها ترجمة مباشرة والترجمة الشارحة من خلاؿ شرح معناىا بنٌ قوسنٌ.  

الترجمي عن نقل الدعاني الفعل  قصورسداف إلى حد ما اللتنٌ ذكرلعا دوؼ بذ الاستراتيجيتنٌنلاحظ أفّ 
متشابهتنٌ نوعا ما مع  الاستراتيجيتنٌوالدباني من لغة إلى أخرى بل وي قللاف من وجوده بشكل أو بآخر. ونرى أفّ 

لأولى التي نلمس فيها بوضوح غياب ا للاستراتيجيةاختلاؼ طفيف يتمثل في إضافة عنصر الشرح، فبالنسبة 
يدفع  ،التّلطّف، قد تؤدي كثرة استعمالذا إلى إنتاج نص غريب غنً مفهوـالدترجم وعدـ بذلو لأي جهد لنقل 

القارئ في كل مرة إلى البحث عن معاني الكلمات الدوضوعة بنٌ مزدوجنٌ باللّغة الأجنبية لشاّ يؤدي إلى شعوره 
ا، فلو حاولنا بالتعب والإرىاؽ وتتحوؿ الترجمة من عملية ت سهبل الفهم إلى عملية م بهمة لا طائل من ورائه

الذي يدؿ على الشانق )الذي يقوـ بشنق "King of Tyburn"التالي العاـ تطبيقها على التّلطّف الإلصليزي
المجرمنٌ(، لاحتفظنا بها كما ىي ووضعناىا بنٌ مزدوجنٌ ولدا فهم القارئ العربي شيئا ولربدا اعتقد بأفّ الأمر يتعلق 

ا الدكاف الذي ي شنق وي عدـ فيو المجرموف، غنً أفّ الأمر يتعلق بالجلّاد أو بدلِ  قرية تايبرف بلندف التي كانت قدلؽ
 الشخص الذي ي نفّذ أحكاـ الإعداـ والشنق.
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ملطفة يصعب نقلها طبية أماـ نص لػتوي على عشرين عبارة مثلا إضافة إلى ذل ، لو وجد الدترجم نفسو 
مترجما بو عشروف عبارة إلصليزية في النص العربي وفي ىذه إلى اللّغة الذدؼ، لكاف سي نتج نصا  -حسبو–مباشرة 

 الحالة لا لؽكننا أف نقوؿ بأنوّ قاـ بترجمة منسجمة ومقبولة.

الثانية، فهي الأنسب في نظرنا لأنّا أولا تريح القارئ وتزوده بالدعلومات اللازمة  بالاستراتيجيةأمّا فيما يتعلق 
التي لػتاجها في فهم الكلمات، غنً أفّ الأولى من ذل  ىو البحث عن الدكافئات أو إعادة الصياغة، فالاكتفاء 

كما ىو لدا "A cold meat party"بالشرح لا ي عد ترجمة بدعناىا التقني والعملي. فلو أخذنا التّلطّف الإلصليزي 
فهمو القارئ العربي والذي ي ترجم حرفيا بػ "حفلة اللحم البارد" وىي عبارة لا معنى لذا في اللّغة العربية، ولذل  

بنٌ قوسنٌ كالتالي )جنازة إذ يدؿ اللحم البارد على جثة ىامدة لا حياة فيها(. وعليو،  الغب إضافة شرح لدعناى
العبارات الدلطفة ضروريا لاستحالة فهمها ولعدـ وجود أي إشارات أو رموز تدؿ على دلالتها.  ي عد شرح مثل ىذه

الف مبدأ الاقتصاد اللغوي فكثرة الشرح تؤدي إلى زيادة الكم النصي.   الاستراتيجيةغنً أفّ ىذه   بز 

ترجمة التّلطّف ترجمة لترجمة التّلطّف تتمثل في  استراتيجياتأربع  (Unseth) من جهة أخرى، يقترح أنسث
جمة التّلطّف تر  ترجمة التّلطّف الوارد في النص الدصدر بتلطف آخر لو نفس الدعنى في اللّغة الذدؼ؛ حرفية؛

 ,Unseth)الدذكورة أعلاه.  الاستراتيجياتمن بنٌ  استراتيجيتنٌترجمة التّلطّف بالجمع بنٌ باستخداـ لغة بسيطة و 

2006, pp. 35-36) 

الأولى قد  فالاستراتيجيةالتي اقترحها أنسث تتدرج بنٌ الترجمة الحرفية والحرة،  ستراتيجياتالانلاحظ أفّ 
بالتلطف العربي " Jewel" تؤدي الدعنى أحيانا خاصة عند تشابو اللّغتنٌ ومثاؿ ذل  ترجمة التّلطّف الإلصليزي

البحث عن الدكافئات التي تشنً إلى الدعنى  "لؤلؤة" في إشارة إلى بكارة الدرأة، وتتمثل الثانية في التكافؤ من خلاؿ
بالتّلطّف العربي "تغمده الله برحمتو الواسعة"، " He rests in peace" ذاتو، فمثلا لؽكن ترجمة التّلطّف الإلصليزي

الثالثة إعادة صياغة لأنّا تعبر عن التّلطّف الوارد في اللّغة الدصدر بكلمات أخرى  الاستراتيجيةولؽكن أف نسمي 
، أمّا الرابعة فهي ما "الدورة الشهرية" بعبارة"The monthly visitor"بسيطة في اللّغة الذدؼ ومثاؿ ذل  ترجمة

من خلاؿ الجمع بنٌ ، Couplet" (Newmark, 1988, p.91)" ات الترجمةببثنائي (Newmark) يسميو نيومارؾ
الواحدة الدعنى وبالتالي يقوـ الدترجم بتكملتها بأخرى  الاستراتيجيةلتحقيق الترجمة عندما لا تؤدي  استراتيجيتنٌ

 لسد الفجوة التي قد تنتج.
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 استراتيجياتإذ قد تكوف كل ، الطبي لزددة لترجمة التّلطّف استراتيجياتوعليو، يتضح لنا جليا عدـ وجود 
لدقاصد من توظيفو بحيث الترجمة صالحة لذل ، شريطة القدرة على التعرؼ على التّلطّف وصيغو وأبعاده ووظائفو وا

 يكوف الدترجم أمينا للطبيب والدريض الذي ي تيح لو فهم مرضو كما ىو.

 الملطفة:الطبية دراسة ترجمة بعض العبارات  -01

بعض العبارات الطبية الدلطفة من الإلصليزية إلى العربية والتي استقيناىا ل الدمكنة ترجماتالسنقوـ فيما يلي بدراسة 
 كة العنكبوتية والشائع استعمالذا.الشب علىمن لستلف الدقالات الطبية التي اطلعنا عليها 

 النموذج الأوّل: 

من باب التخصص  تستعمل في اللّغة الطبية الكثنً من الأرقاـ والحروؼ للإشارة إلى بعض الأمراض
لتفادي التصريح وقد تستخدـ ىذه الأخنًة على سبيل التّلطّف  ،والاختصار وعدـ الاستغراؽ في التفاصيل

-0 :وىي قد أخذنا الأمثلة التالية من موقع منظمة الصحة العالديةحتّ لا يشعر الدريض بالذلع و بالأمراض مباشرة 

15Q ويشنً إلى (Glaucoma of newborn) وC50-C50 يشنً إلى   (Malignant neoplasm of breast) و 
C51-C58يشنً إلى (Malignant neoplasm of female genital organs). 

 درجة التخصص والاختصار في اللّغة الطبية من جهة ولؽكن نقل ىذه الرموز كما ىي لغرض الحفاظ على
وواضحة لدى الدريض ما ، فلو قاـ الدترجم بشرحها لأصبحت صرلػة من جهة أخرى بعدىا التلطيفيوالإبقاء على 

 وتشنً الرموز أعلاه على التوالي إلى قد يسبب لو صدمة كبنًة، كما أفّ ذل  يتنافى وخصائص الصياغة الطبية.
 و"ورـ خبيث في الثدي" و"ورـ خبيث في الأعضاء التناسلية الأنثوية". "الزَرؽ الذي يعاني منو الرضيع"

 النموذج الثاني:

                      بدؿ العبارة الدباشرة على مصحة الأمراض العقلية" Birdhouse" يطلق التّلطّف الإلصليزي
"Psychiatric hospital "والعبارة التقبيحية "Insane asylum"يوف وأىل الدرضى انوقد يستعملو الأطباء النفس

ها وفترة الانعزاؿ عن المجتمع التي يقضونا ىناؾ، الأمراض العقلية التي يعانوف منعلى حد سواء لتفادي الإشارة إلى 
فضلا عن  البعض منهم ي نكر إصابتو بخلل في قواه العقليةبدا أفّ  ولجعلهم أقل عدوانية وأكثر تقبلا لحالتهم

يل في فكيف ينقل الدترجم ى  الدلالات السلبية التي تثنًىا ىذه العبارة في ذىن الأشخاص. ذا التّلطّف الذي لا لػ 
 ؟لزافظا على كل دلالاتو وأغراضو معناه الصريح إلى الدصحة العقلية
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" وىي عبارة لا العصفوربػ "بيت  ىذا التّلطّف لنفترض أنوّ اختار الترجمة الحرفية والتكافؤ الشكلي، فسي ترجم
ولا تشنً بتاتا إلى مصحة الأمراض العقلية. وبالتالي، لغب أف لغد الدترجم في ىذا المجاؿ معنى لذا في اللّغة العربية 

 وىي مهمة صعبة للغاية.مكافئا لػافظ على الدعنى الدلطف الدضمر وعلى الدعنى التصرلػي 

نا عن مكافئات لذذا التّلطّف في اللّغة العربية، وجدنا أفّ كل بلد عربي لديو تسميتو الخاصة، ففي وبعد بحث
ت يسمى الدشفى بػ"العصفورية" وىو الدكافئ الأقرب في نظرنا للتّلطّف الإلصليزي أعلاه، وفي مصر "السرايا بنًو 
 و"جوانفيل" "دار النخلة"، "دريد حسنٌوفي الجزائر " العراؽ "الشماعية"بيت لحم "الدىيشة"، وفي "، وفي االصفر 

ة ل إساءة أو بذريح، وقد نقل التكافؤ الدلالات الظاىر التي تشنً كلها إلى نفس الدصحة إشارة غنً مباشرة ولا برم
 من حيث الدعنى والدبنى.والدضمرة للتّلطّف وحافظ عليو 

 : لثالنموذج الثا

لأسباب وقتل الجننٌ للدلالة على إسقاط الحمل " Pregnancy termination" يستعمل التّلطّف الطبي
تثنً ردود أفعاؿ متباينة بنٌ الاستهجاف والاستنكار خاصة من التي قد " Abortion" اجتماعية أو طبية بدؿ كلمة

 ، إذ يعتبر الإجهاض في بعض السياقات من المحظورات.الناحية الدينية

رفية لنقل ىذا التّلطّف بكل أبعاده الدلالية والطبية من خلاؿ ترجمتو الترجمة الح استراتيجيةلؽكن استخداـ و 
، بحيث تّم نقل الدبنى والدعنى بحيث تكوف بغض النظر عن أسبابو الإجهاض بعبارة "إناء الحمل" التي تشنً إلى

 مباشرة. و ا أقل تصرلػالعبارة أكثر مقبولية لكونا 

 :رابعالنموذج ال

باستعماؿ التكافؤ الإلػائي واحتراـ نفس السجل  "Death with dignity"لؽكن ترجمة التّلطّف الإلصليزي
فنحصل على التّلطّف العربي التالي: "الدوت الرحيم" والذي يعني تسهيل موت الدريض الديئوس من شفاءه بحيث 
نقلنا الدعاني الضمنية التي يشنً إليها التّلطّف الإلصليزي دوف ذكر القتل صراحة، وإذا أردنا استخداـ التكافؤ 

ترجمناه بعبارة "الدوت بشرؼ" لزافظنٌ على السمات الشكلية الواردة في التّلطّف الأصلي وقد يعني  الشكلي ل
 كذل  الدوت في ساحة الدعركة.

دؿ على الذي يالدتخصص " Euthanasia" ي عبَر عن معنى التّلطّف الدذكور أعلاه في المجاؿ الطبي بدصطلح
يّسَر ولؽكن اعتباره تلطفا لأنوّ

 
قتل الدريض في الواقع إلى  غنً أنوّ يشنً ،شنً صراحة إلى معنى القتللا ي الدوت الد

بطريقة مباشرة كنزع أجهزة التنفس منو أو غنً مباشرة بإعطائو جرعات من أدوية مسكنة تؤدي إلى قتلو في 
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التداولي في الطب ف في المجاؿ الطبي للأخصائينٌ لؽكن أف نلجأ إلى التكافؤ لطّ النهاية، وإذا أردنا ترجمة ىذا التّ 
وىو "القتل الرحيم" من خلاؿ تلطيف فعل القتل وإعطائو دافع إنساني للحد من معاناة الدريض وآلاـ دوف اعتباره 

 جرلؽة رغم أنوّ يضع حدا لحياة شخص إلاّ أفّ الكلمة مقبولة كما ىي في الوسط الطبي. 

 :لخامسالنموذج ا

الذي يعتبر من المحظورات " AIDS" للدلالة على مرض" Retroviral infection" عادة ما ي ستعمل التّلطّف
نع الحديث عنو صراحة باعتباره مرادفا للالضلاؿ الأخلاقي في كثنً من الأحياف. فعادة ما يلجأ الأطباء إلى  بحيث لؽ 

 سم الإنساف. التّلطّف لعدـ صدـ الدريض خاصة وأفّ مرض فقداف الدناعة الدكتسبة يعتبر من أشد الأمراض فتكا بج

ولؽكن نقل ىذا التّلطّف باستخداـ الترجمة الحرفية باعتبار الدصطلح خاصا بالمجاؿ الطبي فيصبح "عدوى 
الفنًوسات الرجعية" والذي يفهم الدتخصصوف معناه مباشرة بينما قد لؼفى ذل  على الأشخاص العادينٌ وبالتالي 

 يصبح أثره لسففا مقارنة بالاسم الشائع للمرض. 

 :سادسالنموذج ال

وىو مصطلح يدؿ على الطفاض معدؿ مادة النيكوتنٌ " Acute hyponicotaemia" يستعمل التّلطّف الطبي
يشنً إلى حاجة الشخص الدلحة لتدخنٌ السجائر وىي طريقة غنً مباشرة و في الجسم التي تسبب الإدماف، 

 للإشارة إلى إدماف الشخص على السجائر. 

نسبة النيكوتنٌ" باستخداـ الترجمة الحرفية وترجمة كل  أعلاه بعبارة "الطفاض حاد في ولؽكن ترجمة التّلطّف
ورغم أفّ الترجمة حافظت على معنى التّلطف وأبعاده إلّا أننا نلاحظ أنّا أطوؿ من الكلمة  أجزاء الدصطلح الدركب.

الف إلى حدما مبدأ الاقتصاد اللّغوي في  ىذه. الترجمة وىو الخسارة التي تنطوي عليها عملية النقل  الأصلية ما لؼ 

 :بعالنموذج السا

في لراؿ الصحة العقلية وىو عبارة عن مهدئات أو أدوية أعصاب يتناولذا " Happy pills"يستخدـ التّلطّف 
عدوانية وعصبية لتغينً مزاجهم وجعلهم أقل  الأشخاص الدصابوف بالاكتئاب أو غنًه من الأمراض النفسية والعقلية

 مباشرة، وىو تلطّف ساخر إلى حد ما." anti-depressants" بحيث لا يشار إلى مصطلح
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عند نقل التّلطّف الإلصليزي أعلاه، فلو ترجمو بػ "حبوب السعادة"  هقد لغد الدترجم نفسو في حنًة من أمر 
الأمر على القارئ العربي واعتقد أفّ  لأدّى ذل  إلى حدوث لبس في الدلالة ولأختلط بػاستخداـ الترجمة الحرفية

تسبب نشوة جنسية وخفة ونشاط وسعادة و  (MDMA)ها بالاختصارالدشار إلي "Ecstasy Pills"الدقصود ىو
الدهدئة. وإذا اختار ترجمتها بعبارة "مضادات الاكتئاب"  وتعتبر نوعا من أنواع الدخدرات وليس الأدويةعارمة 

لضاعت الخاصية التلطيفية والبعد التداولي. وبالتالي، قد يضطر الدترجم إضافة شرح للتّلطّف بنٌ قوسنٌ لتفادي 
 اللبس والغموض.

 الثامن:النموذج 

ي عرؼ بػ "سن اليأس" لدى  ما وىو" Menopause " " للدلالة علىThe changes"عادة ما يستخدـ التّلطّف 
وىي عبارة يصعب أف تتقبلها بعض النساء عموما لدا قد تنطوي عليو من معاني فقداف الخصوبة والقدرة على  الدرأة

الإلصاب وحتّ الأنوثة أحيانا، فبعض النساء يصبن بالاكتئاب عند الوصوؿ إلى ىذه الدرحلة من العمر وبالتالي، تتم 
 أو إساءة. بذرلػالا تتضمن  كلمة عامةبات التي تطرأ على جسم الدرأة ونفسيتها الإشارة إلى ىذه التغنً 

لؽكن ترجمة ىذا التّلطّف في اللّغة العربية بكلمة "التغنًات" باستخداـ الترجمة الحرفية ويتم الاعتماد على السياؽ 
 تعتبر تقبيحااس" أو "الإي، فعبارة "سن اليأس" وىو "سن انقطاع الطمث" الوارد فيو لفهم الدقصود

"Dysphemism"، .غنً أننا لاحظنا كثرة انتشار ىذه الأخنًة في الكتابات العربية على اختلافها 

 النموذج التاسع:

لتفادي إبلاغ الدريض مباشرة " Curious mass"و" Abnormal growth" عادة ما يستعمل الأطباء عبارات
بأنوّ يعاني من مرض السرطاف، بحيث يقوموف بإخفاء ذل  من خلاؿ اللجوء إلى التّلطّف بهدؼ التخفيف من 

 نتيجة التحاليل الصادمة والدخيفة. 

وبهدؼ الحفاظ على الدقصدية، يسعى الدترجم إلى الحفاظ على العبارة الأصلية في شكلها ومعناىا وتفادي 
بػ "لظو غنً طبيعي" و"كتلة  حرفيا التصريح بدلالاتها الفعلية فهو لررد ناقل وليس شارحا، وبالتالي لؽكن ترجمتها

غريبة" وىي عبارات غامضة قد لا يستوعب الدريض معناىا مباشرة وىو الذدؼ من استخداـ التّلطّف في مثل ىذه 
 السياقات.
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 :خاتمة

الترجمة  استراتيجياتلزددة لترجمة التّلطّف الطبي، إذ قد تكوف كل  استراتيجياتيتضح لنا جليا عدـ وجود 
وصيغو وأبعاده ووظائفو والدقاصد من توظيفو، بحيث  الطبيصالحة لذل ، شريطة القدرة على التعرؼ على التّلطّف 
ب أف لغة طبية متخصصة أو عادية، كما لغ تضمنتيكوف الدترجم أمينا للأصل ويلتزـ بالصياغة نفسها سواء 

يسعى إلى نقل التّلطّف الوارد في الأصل بب عديْو التصرلػي والتضميني وتفادي اللبس والغموض ويبتعد عن 
وألّا يغوص في الجدؿ الدائر حوؿ ضرورة استخداـ  الترجمات الغريبة عدلؽة الدعنى نظرا لحساسية المجاؿ الطبي

 التّلطّف من عدمها باعتباره لررد ناقل للرسالة. 
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